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системи, зокрема про руйнування сонорності української звукової 
системи. 

Отже, усне мовлення у багатьох випадках залишається 
недосконалим у плані вимови. Якщо в українськомовних регіонах ця 
проблема менш помітна, то в російськомовних вона набуває 
особливої гостроти через постійні інтерференційні впливи та 
соціолінгвістичну ситуацію. Дотримання норм літературної вимови 
має велике значення для загального рівня культури розвиненої 
особистості та лінгвосоціуму в цілому. 
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У сучасному світі медіалінгвістика важлива як для суспільних 
процесів, так і для міжособистісної комунікації: «Мова засобів 
масової інформації – одна з найбільш впливових сфер мови. Із плином 
часу вплив цієї мови збільшується. Художнє, наукове, офіційне 
мовлення за мірою впливу на літературну мову непорівнюване з 
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масовою комунікацією. Маючи величезну аудиторію, різноманітні 
засоби інформування і впливу, мова ЗМІ стає центром національної 
мови», – заявляє В. Іванов [2, с. 8]. Світова гуманітаристика вже 
тривалий час доводить актуальність медійної проблематики 
(А. Баранов, Х. Вайнрах, М. Вебер, А. Вежбицька, Р. Водак, 
Ю. Караулов, П. Паршин, І. Беляєва, В. Богданов, Е. Будаєв, 
А. Чудінов, М. Гаврилова, М. Гвенцадзе, Н. Гронська, Т. Грушевська, 
В. Дем’янков, М. Желтухіна, О. Кара-Мурза, О. Карасик, Н. Клушина, 
В. Костомаров, В. Красних, Ж. Куртін, К. Лоренц, Н. Мечковська, 
П. Паршин та ін.). 

Проте існує хронологічна неспівмірність становлення 
національних дослідницьких напрямків із медіалінгвістики з аналізом 
медійної проблематики в американській і західноєвропейській 
традиції. 

Українські медіалінгвістичні дослідження як самостійний 
філологічний напрямок, окрема проблематика, методи аналізу й 
система наукових понять пов’язують з останньою третиною ХХ ст. 
Ця ситуація цілком вмотивована, адже йдеться про об’єктивні 
причини історії становлення нової української літературної мови, 
обмеженнями суспільних і комунікативних функцій при відсутності 
державності [7]. Це призводило до відповідної світоглядної та 
психологічної зорієнтованості значної частини української культурної 
суспільності на відстоювання основ національної ідентичності, до 
яких належали передусім лексикографічне і граматичне 
представлення мовного простору, кодифікація системних рівнів мови, 
аналіз її функцій. Суб’єктивним було віднесення текстів ЗМІ до кола 
професійних зацікавлень журналістів, а не філологів, що, безумовно, 
не сприяло фаховому аналізу мовної дійсності в медійній сфері. 
Проте аналіз стильової специфіки масової комунікації та її мови 
повинен бути у полі зору фахових досліджень. До того ж, тривалий 
час мова масмедіа вважалася недосконалою крізь призму художньої 
літератури, яка була взірцем гуманітарної аури нації. 

Поняття «медіалінгвістика» є інтертекстуальним продуктом 
достатньо пізнього опрацювання проблеми. Термінологія для 
медіалінгвістичної аспектології розвинулася від поняття 
«публіцистичний стиль» – до поняття «стиль масової інформації». 
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Масова інформація в її лінгвістичному аспекті розглядається як «мова 
ЗМІ», що є синонімом до англомовного поняття «Language media» [5]. 
Звідси й «медіалінгвістика» – термін, актуалізований у сучасній 
світовій науці. 

У світлі медіалінгвістичних проблем як інтегрального 
гуманітарного знання важливо акцентувати увагу на мовознавчому 
аспекті. Його визначає один зі складників цього синкретичного 
поняття – йдеться про вербалізацію дійсності у ЗМІ. Вона передбачає 
загальний, рівневий і компонентний аналіз мовних засобів, які 
функціонують у цій комунікативній площині. Окремий аспект 
проблеми – «дослідження мови медіа як метатексту, з поясненням 
його інтралінгвальних сутностей та екстралінгвальних 
зумовленостей» [7, с. 8]. Мовознавчої аргументації та дефініцій 
потребують лінгвістичні поняття «літературна мова – розмовна мова», 
«літературна норма – стилістична норма», «масова мовна свідомість – 
індивідуальна мовна свідомість», «мовно-естетичний патерн – 
комунікативна (мовно-стильова) потреба» тощо. 

Лінгвіст, який працює з медіатекстами, має відповісти на складні 
питання екстралінгвістичних мотивацій і реальних обставин творення 
тексту, комунікативної спеціалізації та перспективи розвитку жанрів 
літературної мови, зважаючи на особливості жанрів медіа, а також 
міжстильових жанрових модифікацій. До того ж, вербалізація є лише 
одним із компонентів метатексту, який належить до медійного 
мовного простору. Ці та інші напрямки є результативним шляхом до 
розробки та вирішення перспективної медіалінгвістичної 
проблематики в Україні. 
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У парадигмі антропоцентричного підходу до вивчення 
мовознавства цілком закономірно вписується дослідження 
ословлення емоційної сфери людини. Розгляд мовних засобів, які 
виражають переживання, у художньому тексті дозволяє зазирнути у 
свідомість, відтворити бачення і розуміння духовного життя етносу 
загалом, й окремого письменника осібно. Підґрунтя емотивних студій 
закладене у працях Бабенко Л., Бойко Н., Вежбицької А., Ковечеса З., 
Романової Н., Шаховського В. та ін. 

Прозовий доробок Галини Журби є маловідомим широкому 
загалу й потребує і заслуговує численних лінгвістичних студій, що й 
обумовлює актуальність нашого дослідження. Метою ж є аналіз 
лексичних засобів ословлення емоційного стану людини, який 
видається можливим у разі виконання таких завдань: з’ясування 
лексико-граматичних особливостей назв емоцій, їх сполучуваності, 
визначення мовного представлення інтенсивності та тривалості як 
одних з основоположних рис переживання. Матеріалом вивчення є 
повість Галини Журби «Доктор Качіоні» [2]. 




